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    Psihisks (spoku) pieredzi
    Vai mēs varam teikt, ka psihiska vai spoks ,. 私も三十四、五歳まではこの幽霊が全く見えなかった。 Es arī trīsdesmit četriem, tas spoku neieradās vispār piecus gadus vecs. 正確に何月に見たかを忘れてしまったので、どちらの歳かは、はっきりしないのだが。 Tieši tāpēc, ka es aizmirsu, ko bija redzējis kādā mēnesī, ir kas no vecuma, bet man nav skaidri. とにかく、子供の頃より幽霊の話なんて誰でも見聞きするし知っているものである。 Anyway, tas ir kaut kas, ko mēs zinām, redzēt vai dzirdēt ikviens Nante spoku stāsts no bērnības. それで、私も幽霊が見えないかなと思っていたが、何処でも全く見ることはなかった。 Tātad, man bija arī doma, ka viens nevar redzēt spoku, neizskatījās vispār nekur. それで、幽霊なんて存在するのか、と思ったりした事もあった。 Tātad, jūs eksistē Nante spokiem, es domāju, vai tas bija tas bija arī tur. でも、幽霊の体験談なんて結構あって、本当にあるのだろうとは思っていたのだが、それでも実際に見たことはなかったのである。 Bet, ja tur diezgan Nante spoku pieredzes, bet es nedomāju, ka būtu patiešām dažiem, bet tomēr tas nebija reāli redzējuši.


そして私も三十四、五歳になってしまった。 Un es arī trīsdesmit četriem, ir kļuvusi par pieciem gadiem. その頃、新聞配達をしていたので、朝は三時には起きてバイクで新聞販売店へ向かう毎日を送っていた。 Tajā laikā, jo tas bija laikraksts piegāde, no rīta bija nosūtījusi katru dienu pret newsagent uz motocikla notiek ar trīs pulksten. 私生活では心霊写真の本など見ていたのである。 Privātajā dzīvē viņa vēroja, piemēram, psihiskās fotogrāfiju šo.


ある朝、といっても三時で夜明け前の真っ暗な時間に、いつものようにバイクに乗り販売店に向かっていた。 Kādu rītu, un šajā tumšajā laikā pirms rītausmas trīs pulksten pateikt, man bija pozīcijā, lai vienmēr tirgotājs braukt ar velosipēdu un tā tālāk. 住宅地の家が多い小さな道を国道に出るまで走っていると、ある曲がり角に来たときにいたのだ。 Kad mazs ceļš dzīvojamā platība mājā bieži darbojas, lai atbildētu uz valsts autoceļu, tas bija tad, kad tas nonāca pie pagrieziena punkts. 季節は冬だった。 Sezona bija ziema. それなのに半そでの白い薄い衣装で何か外国人の若い女性みたいな人が立っていたのだ。 Tomēr tas cilvēki kaut kā ārvalsts jauna sieviete stāvēja baltajā plānas kostīms ar īsām piedurknēm. 私は、ついに出たと思った。 Es domāju, ka beidzot out. 何か透けそうな感じで肉体といった感じではない。 Nav justies kā miesā kaut milzīgais varētu justies. 少しその女性は、ゆらりと動いた。 Sieviete, pārcēlās šūpošanos maz. 神秘的な感じではあった。 Bija noslēpumains sajūta. だが、仕事に行っているので停まるわけにいかず、そこを通り過ぎていった。 Bet, Ikazu nozīmē pilnīgas apstāšanās, jo viņi devās uz darbu, es devos garām tur.


幽霊を見て発狂した人もいる。 Daži cilvēki bija traks redzēt spoku. 私も心霊写真を多数見ていなかったら、おかしくなったかもしれない。 Es arī Ja jums nav redzēt lielu skaitu psihisko fotogrāfijas, varētu būt smieklīgi. この世のものではない感じ、は確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 Sajūta nav no šīs pasaules, ir viņš, visticamāk, protams, galvu freaking.


それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から小さな子供が何人も出てきた。 Tad dažas dienas vēlāk, kad tas pats, kas devās strādāt uz motocikla pirms rītausmas, mazi bērni no frāzes mājas iznāca no jebkuras personas. 私はお通夜かな、と思ったのだが、後で考えるとお通夜でも子供が夜中の三時過ぎに起きていて、家の外に出てくるだろうかと思うと、あれは心霊だったのでは、と思うのである。 I mosties Kana, es domāju par to, bet ir notikušas pulksten trīs no rīta bērns pat sekojot un domāt vēlāk, un es domāju, ka nāks ārā no mājas, ir bijuši psihiska ir, tas ir domāt.


 


 


それからしばらくして、今度は新聞配達の途中、まだ夜は明けていない頃にある家の近くに来たら、向こうから着物を来た老女がすすすすすと地面をすべるように歩いて来た。 Tad pēc kāda laika, tagad ir vidū laikrakstu piegādi, jums pienācis tuvu mājai laikā, kas nav vēl nakts dawn, ir veca sieviete nāca kimono no otras puses nāca kājām slīdēt uz sodrēju sodrēju un zemes. そして右に曲がってある家の中に入って行った。 Un es iegāju mājā, kas ir smilga pa labi. 後からそこを通るときにその女性が入って行った場所を見ると、そこは全部壁で入り口は一つもなかったのだ。 Aplūkojot vietā, kur sieviete iegāja kad tai cauri vēlāk, tur man nebija viena ieeja visās sienām. 間違いなく幽霊だろう。 Noteikti tas būtu spoku.


この三つはいずれも夜明け前である。 Nu šo trīs arī ir pirms rītausmas. 心霊というか幽霊は、もしかしたら明るいところには出てこないのではないかと思ったりする。 Ghost vai drīzāk psihisks ir, vai es domāju, ka tas nav ne iznācis uz vietu spilgti varbūt.


さて、幽霊と湿気については関係があるとも言われる。 Nu, tas ir arī teica, ir saistītas par spokiem un mitruma. 例えばタクシーの運転手が女性を乗せて、後でいなくなったのに気づいた時に、座っていたシートは濡れていたとかいう話がある。 Piemēram, man taksometra vadītājs ir sieviete, kad es pamanīju bija aizgājuši vēlāk, loksni, ka sēdēja ir stāsts vai kaut bija slapjš. 私が東京都町田市のマンションで部屋の中に観葉植物など湿気が高くなるもの、容器に水をいれて置いていたりもした時にある夜、ふっと何かが部屋に入ってくる気配がした。 Es paredzēts mitrumu, piemēram, zaļumi augi ir augstāks istabu dzīvoklī Machida, Tokijā, vienu nakti, kad pat salikti nodot ūdeni traukā, kaut kāju bija zīme, kas nonāk telpā. 私は布団に寝ていたが、いきなり両手を押さえつけられた感じがした。 Es gulēja uz futon, bet sajūta, ka pēkšņi nospiests abas rokas. でも、その時は何も見えなかった。 Bet toreiz es neredzēju neko. そのうち、その何者かは出て行ったのだろう、両手は自由になった。 Starp tiem, ka kāds, iespējams, izgāja, viņa rokas kļuva brīva. それで、湿気と関係があるのかなと思い、水やなんかを捨ててしまったら、二度とそういう事は起こらなかった。 Tātad, es domāju, vai mitruma un attiecības ir, ja jums jāgaida pārāk ilgi, un mest prom ūdens un kaut ko, nebija atkal gadīties, ka.


今、これを書いている時、外は雨が降っている。 Tagad, kad jūs rakstāt to, ārpus līst lietus. 昨日は一日中雨だった。 Vakar bija visu dienu lietus. こういう時こそこんな話、実話を書いてみたくなるのも心霊、幽霊は湿気を好むのかもしれない。 Šis stāsts tieši tad, kad, piemēram, pat psihisks kļūst kārdinājums uzrakstīt patiesu stāstu, spoku varētu labāk mitrumu.


最初の実話は福岡県福岡市、もっと書けば早良区での話である。 Pirmais no patiess stāsts par Fukuoka, Fukuoka prefektūrā, ir stāsts Sawara-ku, ja jūs rakstīt vairāk. ほんとに私はそれまで幽霊を見なかった。 Tiešām es neredzēju spoku līdz tā. 華厳の滝に行っても何も見えなかったし、何も感じなかった。 Es neko nevarēja redzēt pat devās uz Kegon Falls, neko es nejutos. 自殺の衝動にも駆られなかった。 To veicināja arī impulsu pašnāvību.


初めて見てからは、その後、神社などに行くと拝殿のところで神霊と思われる人の姿を見たりするようにもなったのだが、最近は神社にも行かないので神霊を見ることもなくなった。 Sākot ar pirmo reizi redzējis, tad arī tika pielāgotas vai redzot cilvēkiem, kuri varētu būt Svētais Gars pie iet un zālē pielūgsmes svētnīcām, bet pēdējā laikā arī ir devusies, lai redzētu Svēto Garu, jo tas nav iet uz svētnīca .


又、機会があれば書いてみることにする。 Turklāt tas tiks mēģināt rakstīt, ja ir iespēja.
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